
德国有望6月中旬解除国际旅行禁令
德国，6月中旬，解除国际旅行禁令，开放边境，旅游业受重创，帮助减少损失

https://tv.cctv.com/2020/05/18/VIDEGPN8oicnLEEog5sOPqH3200518.shtml?spm=C22284.PKlANB2y5VO8.S63367.21

根据德国疾控机构罗伯特科赫研究所公布的数据， _____当地时间17

号零点，德国累计新冠肺炎确诊病例达到了十七万四千三百五十五例，累计死亡

七千九百一十四例，当天德国外长马斯表示，德国可能 _____6月中旬_____解

除国际旅行禁令。

德国疾控机构17号表示，德国目前新冠肺炎疫情的基本传染率为0.87，

即每个确诊病例平均传染不到一个人，这意味着目前疫情传播可控，受此影响，

德国希望不再延长国际旅行禁令。此前，为了降低疫情蔓延风险，德国外交部发

布了全球旅行禁令，禁令建议民众在6月14号之前取消一切 _____的国际旅行。

当天，德国外长马斯还透露，德国将在当地时间本周一，也就是18号，与西班牙

意大利希腊等国商讨解除国际旅行的禁令 _____，及讨论开放边境的统一措施。

这些国家都是德国民众最为 _____的旅游度假目的地。此前，德国已经与法国，

瑞士，奥地利达成协议，从16号起，放松与这三个邻国的边境管制，但并没有完

全开放。此外，德国从16号起，已经完全开放了与卢森堡的边境。外长马斯同时

表示，受疫情影响，德国旅游业遭受重创，根据德国联邦旅游业协会的数据，德

国旅游业今年的营业额将下降超过一千亿欧元，一百二十万个工作岗位面临被裁

减的风险。协会要求政府提供援助资金，以帮助旅游业减少疫情带来的损失。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

德国 Déguó [명사] 독일

累计 lěijì [동사] 누계하다. 합계하다
[명사] 누계

中旬 zhōngxún [명사] 중순

解除 jiěchú [동사] 없애다. 제거하다. 해제하다

延长 yáncháng [동사] 연장하다

蔓延 mànyán [동사] 만연하다. 널리 번지어 퍼지
다

放松 fàngsōng [동사] 늦추다. 느슨하게 하다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

截至~ [jiézhì]
‘…에 이르다, 마감하다’라는 의미로 시간적으로 …에 까지 라는 표현 할 때 사용. 주

로 ‘为止’와 함께 사용됨

1

博物馆参观时间截至到下午五点。

박물관 관람은 오후 5시까지로 한정되어 있습니다.

从…开始~ [cóng……kāishǐ]
‘~에서 시작하다’ 라는 뜻으로 시간적, 공간적, 순서적인 출발점을 표현 할 때 사용

2

我从这边这位开始介绍给大家吧。

여기 이분부터 소개해 드리겠습니다.



不必要~ [búbìyào]
‘必要’는 반드시, 꼭 필요하다’ 라는 의미로 부정부사 ‘不’과 결합해서 쓰여 불필요하

다, 쓸데없다 라는 표현 할 때 사용

3

青睐~ [qīng lài]
‘호감, 호의, 총애’라는 의미로 특별한 주목, 특별히 좋아한다 이라는 표현 할 때 사용

5

토론 讨论

如果韩国现在也解除国际旅游禁令，您会去海外旅游吗？

您在海外旅游时，迷过路吗？如果迷路，您会怎么做？

您觉得旅游对人们的生活很重要吗？请聊聊您的想法。

休假的时候，您一般跟家人旅游还是跟朋友去，请简单说一说。
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事宜~ [shì yí]
‘사무(事務), 일’이라는 의미로 일에 관계된 안배와 처리 라는 표현 할 때 사용. 대개

공문(公文)·법령(法令)에 사용

4

要有计划地消费才能避免不必要的支出。

계획적으로 소비를 해야 불필요하게 지출되는 돈을 막을 수 있다.

双方正在洽谈合作事宜。

쌍방이 협력에 관한 사안을 협의하고 있다.

他因工作努力而受到上级的青睐。

그는 열심히 일하여 상사의 주목을 받았다.


